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Abstract

Linguistic geography came into being as an auyilianethod of historical linguistics;
subsequently as it established itself as an autonerdiscipline it gradually shed its links to diemtic
studies. With the development of sociolinguistize the nineteen-sixties onwards, the data proviged
projects in linguistic geography again became @hto studies concerning language change. Thisrpap
examines the usefulness of language atlases ftysamglanguage change in real time, taking Atlas
Linguistico de la Peninsula Ibéri¢gdLPI) as an example. A comparison of some ofAh®| data with
atlases of more limited geographic scope produomah the fifties onwards will serve to illustrateeth
benefits of such analyses. Data in linguistic gapgy studies can be used to track changes overasme
well as to determine the direction of their spreadr space. The illustrations given show how laggua
atlases may offer an invaluable data source fostihey of language change and the history of indiai

language varieties.
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CAMBIO E VARIACION DIALECTAL: O ATLAS LINGUISTICOD  E LA PENINSULA
IBERICA

Resumo

A xeolingiistica naceu como método auxiliar daliisgica histérica e segundo se foi afianzando
como disciplina auténoma foi perdendo a vinculag6s estudos diacrénicos. Co desenvolvemento da
sociolingiiistica a partir dos anos sesenta do s§uasado, 0os materiais ofrecidos polos proxectos de
xeografia linglistica volveron tomarse como refei@mpara estudos sobre o cambio linglistico. Esta
contribucién reflexiona sobre a utilidade dos atlaglisticos para realizar andlises sobre o cambio
linglistico en tempo real e toma como ilustracidfitlas Linguistico de la Peninsula Ibéri¢aALPI). A
comparacion dalguns materiais do ALPI cos douttlas ale menos alcance realizados a partir dos anos
cincuenta do século pasado serve para ilustrandemsento destas analises. A informacién extraida da
obras xeolinglisticas permite comprobar a evolutgnporal dos cambios e tamén o sentido da stUa
difusién no espazo. Os exemplos utilizados deix@arcemo os atlas linguisticos poden ser unha fdate

informacion insubstituible para a analise do cantibgiiistico e da historia das variedades lingcisti

Palabras chave
Xeolingliistica, variacion dialectal, cambio lingids, linguas iberorromances, difusion xeogréfica,

linglistica historica, lingua galega

1. Introduction

The scientific study of dialect varieties origindtéiom the Neogrammarians’
interest in testing out their hypotheses aboutrégeilarity of sound change (McDavid
1990). In the earliest linguistic geography studasattempt was made to discover relic
forms which were thought to have survived in theutider dialects”, rural varieties
spoken in the most remote areas. Data collectiohasaried out with urgency, for the
social and demographic changes taking place ihatieenineteenth century augured the
rapid decline of such conservative language vasetSzmrecsanyi 2012). The results
obtained in the first language atlases were disagipg for their instigators, as they
failed to bear out their hypotheses about the exgulof change; they also came to
realise that dialects are not such discrete estagethey had believed them to be. Yet
the upshot was not an abandonment of the conneatitveen linguistic geography and
historical linguistics, but just the opposite. Laage atlases and dialect studies in
general became a highly relevant source of dataitahronic studies (Trudgill 1974,

1990; Tillery & Bailey 2003). Dialect maps brougigw insights about the timing and
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direction of language change. The areal or spatans posited by Bartoli represent
one of the best examples of the usefulness of Iglds&ing spatial and historical
linguistics (Bartoli 1925, 1945) and the theordtmansequences of such a link.

Despite this productive alliance, for a long tinfeavards written texts continued
to provide the main source of data for historigagulistics. Such materials make it
possible to obtain historical records which notyafilstrate language change but also
help to develop hypotheses about ongoing changésnguages over time. Research
into language change based on written texts foomseésolated changes that are thought
to have been completed. In Wagener’s words, thaystfichange through written texts
Is a “post-mortem activity” (Wagener 2002). Curilyust was studies of sound change
that first, and most successfully, made use oftenisources, to judge from the volume
of studies produced at least.

It was possible to compare the results yieldedrmyuistic geography projects and
language atlases with those obtained from writeettst but it would have been very
daring to draw solid conclusions from such wideiffeting types of data which rarely
provided an opportunity for direct comparison. Besa linguistic geography was a
relatively new discipline, older records making @arative analyses possible were
lacking. Moreover, language atlas projects weraiiably such laborious and costly
enterprises that carrying out more than one gewistig survey of the same territory
was an unaffordable luxury.

When the first studies of language change and ti@miavere undertaken in the
nineteen-sixties, oral language data permittingrapgarative diachronic study were still
a rarity. The solution found was to choose speakérdifferent ages in the same
community and interpret observed differences agatihns of ongoing change (Bailey,
Wilke, Tillery & Sand 1991). Such apparent-timeds&s were based on the assumption
that linguistic differences noticed at a given tibetween individuals of different ages
could reveal the speech patterns of the precedidg@lowing generations (Chambers
& Trudgill 1980). This method was used as a sut®dar historical evidence, and it
was assumed that it would not always offer reswhgch could be confirmed by the
passage of time (Bailey 2002: 314). In the everdaif being available which allowed
of a comparison with synchronic studies, scholaesewconfronted by the problem of
obvious methodological differences in the ways datd been obtained. The

methodological principles applied in geolinguissitidies differed greatly from those
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used in sociolinguistic research. One of the issafegreatest concern to researchers,
which the first dialectologists had already grapp¥eth, was the effects of ongoing

social change and population movements. The dragimographic changes that
occurred in western societies throughout the tweémticentury made it nearly

impossible to replicate the methods Gilliéron anénkér had employed in the late

nineteenth and early twentieth centuries. There avased for a change of procedures,
and indeed of objectives (Tillery, Winkle & Bail@p04).

2. Language atlases of the Iberian Peninsula andéhstudy of language change

The methodological changes that began to comeeiifiéat in the United States in
studies of language variation from the sixties amlsaspread through the scientific
community at a rather uneven pace. In the aremgtiktic geography, these procedural
changes and adjustments were restrained furtheanbgicrimonious debate between
dialectologists and sociolinguists. On accounthefdiscipline’s loss of prestige and the
resulting delay in its development and methodolalgaverhauling, dialectology came
out the worse for this dispute, which was oftenireseent of the classical argument
between the new paradigm and the old. In conseguedespite theoretical and
methodological progress during the twentieth centiuhe methods introduced by
Gillieron and Wenker at the end of the nineteemhtary were still being used almost
unchanged in studies carried out a hundred yetas @ith varying success and results.
These changes affected the quality of data andwdhyg they were recorded; the
characteristics of the informants and the kind wforimation obtained, however,
remained the same for a long timBasically the changes amounted to the adoption of
technological innovations (e.g. tape-recorded vmésvs), a broadening of the target
population and the use of a more sophisticate@sysf informant selection.

The renovation that English dialectology underwienthe sixties and seventies
was slow to filter through to language mapping @ctg in the Romance area of Europe

(Tillery, Winkle & Bailey 2004). The introductiorsnd indexes of map of the various

% Changes involved the number of interviewers takiag in each interview, the procedure for recaydin
information (phonographic recording) and the usaid$ for data elicitation. It was only from thatss
on that a noteworthy change came about with thdicgtion of a pluridemensional approach (Kehrin
2012).
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projects that were developed in the Iberian Petangduring the twentieth century bear
ample witness to the maintenance of many of theesprinciples. In spite of far-

reaching changes in the socioeconomic and demogrdphdscape of Spain and
Portugal throughout the twentieth centdrshe sociocultural profile of their ideal
informants was quite similar to that applied in fimst works of linguistic cartography:

basically, informants were from rural communitiesl amall towns. Furthermore, such
studies mostly retained their hybrid charactertlpdéinguistic, partly ethnolinguistic, as

is evident from even a cursory glance at the cantéfield questionnaires (Gonzalez
1999).

Yet these circumstances, much criticised by somelesi in linguistics, have
produced some happy consequences, for we now hgeedanumber of data sets that
are susceptible to comparison through real-timeraggghes. Language atlases and
unpublished data from linguistic geography projagatdertaken at different times over
the last century, covering the varieties of Romasgeken in the Iberian Peninsula,
constitute a data source of enormous value forareBeinto language change. The
methodological similarity of the surveys makes cangon between the data easier and
gives the results a certain degree of reliabilitgleed, most of these studies overcome
many of the objections that have been made abeutlaka generally used in real-time
studies (McDavid 1990; Tillery & Bailey 2003).

The first work that serves as a landmark for anatytanguage change in all the
Romance varieties of the Iberian Peninsula isAtlas Linguistico de la Peninsula
Ibérica (ALPI).? By taking ALPI as marking the timeline’s startipgint, real-time
analyses may be performed on practically every ggagcal variety in the peninsula,
which make it possible to study how phonetic, moipgical, syntactic and lexical
features have changed over time and spread ovee spthese varieties of Romance, as
well as to study word meanings and ethnographics$op

Fieldwork for ALPI began in 1931 under Navarro Tami@adership, with three
teams of researchers who shared out 527 survelitieeaamong themselves (Heap

% This is made evident by a comparison of populatigsiributions in the two countries between the
beginning and the end of the century. In the emvgntieth century 69% of the population of Spaid an
89% of that of Portugal lived in towns having fevthan 10,000 inhabitants, while by the end of the
century these percentages had dropped to 24% a¥d rdépectively (Sources: INE Spain and INE
Portugal).

* For the Catalan language area there is also thieredata collection by Antoni Griera for th&tlas
Linguistic de CatalunygALC).
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2008). Most of the data were collected between 81 1935. After the Spanish Civil
War, when the project could at last be resumedhoafih now without its director,
unfinished survey work at localities in Portugalstérias and the Catalan area was
completed. This took place between 1947 and 1954. The fistlts were published in
1962 as a volume on phonetics consisting of 76 mapgch is the only part of the
survey so far to have seen the light of day (ALP%2). ALPI had been designed by
Menéndez Pidal and Navarro Tomas as an atlas oé wmbpe building on the
experience of the French and Italian-Swiss atléSescia Mounton 2006), focusing on
the study of rural speech varieties in the penas8lome of the project's data were
placed on line in 2003 (Heap 2003 and 2008) anbbeilavailable in a database format
when the “Elaboracién y edicidén de los materialelsAdlas Linguistico de la Peninsula
Ibérica’ project has been completed (Garcia Mouton 2010).

A year before the ALPI volume was published, thstfvolume of theAtlas
Linglistico y Etnografico de AndalucigALEA) appeared. This study in linguistic
cartography was the first fruit of a regional atf@sject led by Manuel Alvar which
proposed to follow a model introduced in FranceDauzat; this was an initiative to
develop a new French language atlas (floeivel Atlas Linguistique de la France par
Région$ based on a set of regional atlases (Garcia Ma2®6)° This led to a series
of language atlases that were published from 18961999: theAtlas Linguistico y
Etnogréafico de AndalucjaheAtlas linguistico de los marineros peninsularégAtlas
Linguistico y Etnografico de las Islas Canaridise Atlas Linguistico y Etnografico de
Aragon, Navarra y Riojathe Atlas Linguistico y Etnografico de Cantahriand the
Atlas Linguistico de Castilla y Ledilvar 1961-1973, 1974, 1975-1978, 1979-1983,
1995, 1999). In order to help fill out the dialgxtture for the domain of Spanish, in
1987 Garcia Mouton and Moreno Fernandez commenoekl @n a project to create a
linguistic (and ethnographic) atlas of Castilla-M@ncha (Garcia Mouton & Moreno
Fernandez 1987). This atlas is being created usévg methodological principles, in
particular in the matter of informant selection (Ga Mouton & Moreno Fernandez

1993). The data started being published on lin20d3. The same year, a monographic

® The places covered in the ALPI survey were disted across mainland Spain and Portugal, the
Balearic Islands and Roussillon (the Catalan-spepiégion of France).

® Alvar also hoped to complete a new Iberian languattps (théitlas Linguistico de Espafia y Portupal
The project, which did not reach fruition (Juliariau2007), was to bring together scholars from céfie
regions: Emilio Alarcos (Asturias), Antoni Badiaaf@lan area), Tomas Buesa (Aragén), Constantino
Garcia (Galicia), Antonio Llorente (Ledn) and Mah#bvar (Castile, Andalusia and the Canary Islands)
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study of the rural lexicon of Extremadura was paheid (Gonzéalez Salgado 2003); this
is the product of a linguistic cartography projet was begun by Gonzélez Salgado in
1992 as a contribution towards the goal of a listjciand ethnographic atlas of
Extremadura. The initiative (Gonzalez Salgado 2088y modelled on the projects
previously developed by Alvar. These data are alsolable online (Gonzalez Salgado
2005-2012). Such a range of projects means that the sixties onwards almost the
whole territory of the Spanish varieties includedALPI has been covered. The only
autonomous communities that now lack consultabl@a dieom linguistic geography
projects, and cannot therefore be included yetompmarative studies with ALPI, are
Madrid,” Murcia® and Asturias.

Linguistic geography projects in other linguisticeas were also undertaken
around about the same time. In the Catalan-speaj@ographical domain, surveying
work began in 1964 to create tidles Linguistic del Domini Catal&ollowing the
same general and methodological lines as the Spasgsonal atlases. The first volume
of maps produced by this project was publishedG@12(Veny & Pons 2001). In the
Galician language area fieldwork for tidlas Linguistico GaleggALGa) began in
1974. This project started its life linked to ARsaALEP and covered Galician-speaking
localities in the four provinces of Galicia and border areas of Asturias, Ledn and
Zamora. The first volume of ALGa came out in 19&aicia & Santamarina 1990). In
Portugal, notwithstanding earlier attempts, it wa$y in late 1973 that data collection
began for the purpose of developing a language édaramago 1994). Data collection
for the Atlas Linguistico-Etnografico de Portugal e da @alivas completed in 2004,
and several studies have been published basedsa data (Saramago 2006).

3. Using the ALPI data to study language change

Traditional dialectology gives away its historichlas in the way it selects
informants, which favours isolated communities &mel study of folk terms (Tillery &

" See however thatlas Dialectal de MadridADiM), Garcia Mouton & Molina Martos (en prensa)
Madrid: CSIC, also Garcia Mouton (this volume).

8 Alvar also worked on a project for d@ilas Lingiiistico y Etnografico de Murcighich apparently was
never finished (Julia Luna 2007).
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Bailey 2003). Even though it defines itself as actyonic discipline, dialect differences
are typically interpreted as reflections of distimstorical varieties. Hence language
atlases and linguistic geography projects can geowan invaluable source of data for
historical studies, and in particular for researtb language change. The existence of
records of the spoken language made at differeméstiusing very similar method
allows us to detect changes, analyse their devedapnnvestigate their geographical
distribution and discover patterns of change. ®egplistic research makes data
available to variationist linguistics which provide complement to apparent-time
approaches. As various researchers have alreasyndBailey 2002), both approaches
are mutually complementary and together providellerf picture of the phenomena of
language change.

As always in dialectological studies, the geolimgjai data must be handled and
interpreted with due caution. The main difficultibst arise when comparing data from
different sources relate to methodological issu@fferences in the use of phonetic
symbols, distinct density of observations and djeet questionnaires can all be
obstacles to meaningful data comparison.

A similar system of phonetic transcription was usedll the studies of linguistic
geography carried out in the Iberian Peninsulautihout the twentieth century when
recording informants’ responses. The basic phorafibabet used by default in most
Iberian Romance projects is that proposed in 191®avarro Tomas in th&®evista
Filologia Espafiola(REF 1915), although it has been differently addptHowever,
there are important differences between ALPI (wittomplicated system that made use
of a large number of symbols) and subsequent stwdith regard to the complexity of
these adaptations. Regarding the territorial distron of localities surveyed there are
also obvious differences between ALPI, an atlas droad domain with a less dense
network of geographical points, and the rest ofati@ses which cover far smaller areas
and consequently have denser networks (Gonzéle®)19ny interpretation of
perceived differences and similarities betweendifferent data has to take into account
both of these issues. Consequently, it is bestorhgarisons do not focus on fine
phonetic nuances or ones that are difficult to @ee; and comments on the distribution
of forms must always take the differences of ter@ coverage of the various projects

° Many of the studies converted this to the IPAaystipon publication.
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into consideratiort? In the matter of questionnaire content, the disipar between
projects are much less of a problem because thstigne and even the structure of
questionnaires were borrowed from one project ® riext, and in spite of certain
adaptations and additions a large number of questioe common to them all, making
comparative studies all the more reliable.

To illustrate the usefulness of contrastive stuflyhese geolinguistic surveys of
varieties of Iberian Romance, | have selected tlmemples that involve projects
covering the western part of the peninsula. Inhake cases the information collected in
ALPI is compared to that recorded in later projedise results yielded by this small
sampling show the time depth to be enough to deiente of the overall trends
affecting dialect varieties: maintenance of a wugrieeduction of a variety, and

expansion of a variety.

3.1.The velar nasal: ALPI and ALCyL

Velar nasals in syllable-final position are oftetentified as a defining phonetic
feature of certain varieties of Iberian Romancesi@es being common to all varieties
of Galician, this feature has been detected in estuZamora & Guitart 1988; Harris-
Northall 1990; D’Introno, Del Teso & Weston 1995)daother varieties spoken in
western and southern parts of Spain’s territory. (Asturias, Ledn, Extremadura and
Andalusia: Zamora Vicente 1967). Examining two maps the published volume of
ALPI, “aguijén” and “crin”, Salvador concluded thtte velar nasal was found, in the
early twentieth century, in “Galicia, Ledn, Astwgjawestern Santander, Caceres and
southern Badajoz (but not Salamanca and northedajBz), some places in Avila and
western Andalusia” (Salvador 1987: 145He called for a detailed study to be carried
out to establish the extent and expansion of tbisnd in European Spanish. Later
research also indicated that a “markedly velar’ahasay be heard in the province of
Ledn (Borrego Nieto 1996) and generally in varietid Spanish in the west and south
of the Iberian Peninsula (Hualde 2005: 176).

19 Gonzalez (1999) presents a comparative analysikeofiensity of localities surveyed by the various
Iberian language atlas projects.
* Our translation, here and throughout.
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Map 1. The velar nasal: ALPI (blue isogloss) andZAL (red isogloss).

An analysis of language data from tAdas Linguistico de la Peninsula Ibérica
(ALPI) and theAtlas Linguistico de Castilla y LeqALCyL) for the provinces of Ledn
and Zamora helps to identify the direction of chaaffecting the nasal in question over
part of the century in a limited area of the wdghe peninsula. ALPI has data recorded
in the 1930s in twenty-five rural localities in theo provinces. The ALCyL was
published in 1999 and provides data for fifty léta$ in the provinces of Ledn and
Zamora. Comparison of the distribution of the velasal consonant in the data from
these two projects reveals its development in thesstern varieties during the
twentieth century. Map 1 shows the responses asite78 (“aguijon”) and 189 (“crin”)
in ALPI and the item “pan” in ALCyL*? The blue isogloss is drawn according to data
from ALPI; the red isogloss represents the ALCyltaddn both cases, the area where
responses with a velar nasal were collected igddcia the north-western corner of the
territory. In the 1930s this area included the whol the province of Ledn and a little
less than the north-western half of the provinc&arhora. Half a century later, the area
with the velar nasal had shrunk significantly: iasvonly recorded in the very
westernmost part of Zamora (in two localities) amglaces in Ledn located in the most
mountainous part of the north and west of the prowi There has taken place, in an
interval of a little over fifty years that sepamat¢he two projects, a process of

2 The ALCyL map was used as the base map.
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substitution of an alveolar nasal consonant, actlpieature of central varieties of
Spanish, for the velar consonant, a characteasticconese. The spread of the alveolar
nasal has thus progressed from east to west. Fitweth we see on the map, the rate of
spread appears to have been faster and more ftarimgan the province of Zamora and
the central part of the province of Ledn. In thiéelacase, the city of Leon may have
exerted an influencE. To the west, the area where the velar nasal istaiaid is in
contact, along the west and north, with Galiciaorté®guese and Asturian varieties in

which the same sound is recordéd.

3.2. Gheada in Galician: ALPI and ALGa

One area within Galician is traditionally identdievith a feature consisting of a
voiceless glottal or velar fricative which dialéctgists often make much of,
considering it an important phonetic characterisiifferentiating western varieties of
Galician, besides which it is also notably salienthe perception of speakers (Sousa
2009). According to ALGa, the area withheada (as this feature is commonly
denominated) covers the western half of the Galitgaritory. In varieties in the eastern
half of Galicia the sound that corresponds to iaisoiced velar stop. More recent
dialectal and sociolinguistic studies are in gehagreement that the area with gheada
is receding (cf. Rodriguez Lorenzo, this volumegatdfor Galician localities from
ALPI and ALGa allow us to trace this developmentwsen the 1930s and the 1970s.
The Galician data in ALPI were collected betweerB4.%nd 1935 in fifty-three
localities throughout the four Galician provincésldwork for ALGa was carried out
in 142 localities within the territory of Galicidhbetween 1974 and 1976.

3 Morala (2002) presents a general discussion oe#tent of certain phonetic isoglosses based am dat
from ALCyL.

1 published data from ALBI (Gutiérrez Tufién 2002pwhthat this sound is still shared by the whole
Leonese district of El Bierzo (ALBI under “hurén/én”, map 285).

!> ALGa has a network of 167 localities, 142 of whigk within the administrative unit of Galicia, \Wehi

25 are in border areas of the Principality of Aistsiand the provinces of Ledn and Zamora.
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Map 2. Gheada in Galician (ALPI, blue isogloss, &h@a, red isogloss)

Map 2 shows the distribution of two varieties imnte of gheada® The blue
isogloss is drawn from data found in ALPI and thd rsogloss was obtained from the
ALGa data. The area with gheada is located to ¢fiedf the isoglosses, grouping
together both glottal and velar articulations @ ttoiceless fricative, while to their right
is the variety without gheada, with a voiced vedtop in the same positions. The two
varieties that are separated by the isoglossegpgdueto vertical strips of territory. The
isoglosses emerging from analysis of the two dataces are almost superimposed.
The cases where there is any distance betweerwtherte mostly due to differing
distribution and density of the networks of lodabt covered by the two atlas surveys.
Thus no significant changes seem to have occumedglthe forty years that separate
the two studies in the geographical distributiorttaf varietie¥’ that are differentiated
by this phonetic feature. Based on these factsay e stated that the geographical

®The ALGa map was used as the base map for Mapd 3.an

71t can be surmised from informants’ comments naiadboth survey questionnaires that the variety
without gheada is spreading westwards. Some infotsnabserve in their responses that gheada ista tra
of elderly speakers or say it was used formerlyibub longer heard in their locality.
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distribution of the geolinguistic varieties withegda remained stable in rural Galician
speech during most of the twentieth century. Datavided by Rodriguez Lorenzo’s

paper in this volume reveal that the geographigstridution of the sounds that are
concerned in gheada began to be more perceptitagedl from the last quarter of the
twentieth century on. The distribution began torgfeafrom the 1970s onwards with the

velar stop seemingly replacing the sounds knowghasada quite quickly.

3.3. Loanwords in Galician: ALPI and ALGa

Language atlases are an excellent source of intam#or studying the impact in
language communities of social, cultural and hisedrchanges on language. Although
such changes may affect any level of linguistiodtire, without a doubt the lexicon is
the level where changes of this kind make themsdkié most clearly and immediately.
A very obvious example of the connection betweeriasechange and changes in the
language is provided by changes in the names tdindbods in western culture during
the twentieth century (Albala 2002). The urbanmatof western society which had
commenced in previous centuries, industrializatiamd technological and social
advances affecting agriculture all had a direceaffon the number and meaning of
names for everyday foods in most European langu&ges

The atlases also reveal changes resulting fronatgins of language contact or
contact between societies and cultures. The sagutic history of the languages of
the area has turned the Iberian Peninsula intotideféeld of study for the analysis of
such changes.

Research on lexical borrowing between languagesuslly associated more with
sociolinguistics and the study of languages in @cinthan with dialectology, which has
traditionally been concerned with lexical transfansong varieties of a single language,
and has mostly been interested in the spread ticdorms over space and time. It is
less commonplace for dialectologists to take aer@st in the study of lexical transfers

'8 The extent of these changes in different variaifd@omance of the Iberian Peninsula can be studied
considerable detail on the basis of a comparisomesponses in ALPI to item 695, “Names and
substances of the most common foods”, with theaesgs recorded in later atlases.

201

©Universitat de Barcelona



Xulio Sousa

between varieties considered to belong to diffel@mguages and the way in which new
words spread across the area.

It is possible to use data in the language atlasea source for studies of the
consequences of language contact and contact betveieties, both over space and
time, provided there are data recorded at diffepmnts in time. Such studies can
contribute to the sociolinguistic history of varest and may provide insight into the
development of changes in language and the infriefone language on another over

time.

fﬁf" 5

e T ¢ 2.2/
. ¢g’¢' #, %

Map 3. Galiciarxeonllofor ‘knee’ in Galicia (ALPI, blue diamonds, and &k, red)

Map 3 displays the distribution of words for “knaa”Galician. The Spanish word
rodilla predominates in both ALPI and ALGa, from whichmay be surmised that the
use of the loanword for this body part is not nde blue (ALPI) and red (ALGa)
diamond symbols on the map indicate places whemasfaelated to the traditional
Galician designatiorxeonllo have been retained. Despite the substantial diffe in
the number of localities studied in each project Galicia, 53 versus 142), the
distribution of the traditional form in the two paals helps to identify an area in the

centre of Galicia where the original Galician fowas still used in the 1930s, whereas
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forty years later the Spanish word had replacedGhécian one in this area also.
Another thing shown by the distribution on the nadpdata from each atlas is which
areas are most resistant to the shift from theitioa@l word to the Spanish loan,
namely the north-western end of the province ofu@iar the southeast of Ourense
province and a small region in the north of thevproe of Lugo.

Analysing data from the two projects helps us ttedwrine roughly the loan’s
antiquity, identify the areas most resistant to dhange (i.e. the most conservative
areas) and recognise and locate changes that baugred during the forty-year period.
It is clearly seen that in this case and in thstfone we looked at (that of the velar
nasal) language change has not affected all patkederritory in the same way, nor at
the same rate. It would be necessary to estaliishrelative degree of isolation and
social stability of these communities to find outether Trudgill's (2011: 2-3) axiom,
and that of other scholars before him, is bornehaue, to the effect that conservative
language varieties generally tend to be those whieh geographically isolated and
socially stable.

4. Conclusions

This discussion has attempted to provide a demetitstr of the usefulness and
advantages of geolinguistic data for the studyhainge and development of languages
and language varieties over time. | began by pmnbut that linguistic geography
projects are such laborious and costly undertakihgsit is very difficult for a single
territory to be the object of such studies on nmtben one occasion. It is very fortunate
for researchers interested in Iberian Romancestigaiod number of sources of this kind
are currently available covering different partshe peninsula and gathered at different
times. Even though the studies only cover a peoioa hundred years, because of their
characteristics they constitute valuable sourceenatfor research into language
change in real time.

Of all these surveys, th&tlas Linglistico de la Peninsula Ibéricsaof particular
value and special note given its historical circtanses. Once all the data of this
project are made available to researchers (Garciatdvi 2010), it will be possible to

perform more far-reaching analyses and to examineenlinguistic features of the
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language varieties of the Iberian Peninsula. Areysf real-time change based on the
data will help us to describe and understand b#ttelinguistic history of the peninsula
in the twentieth century and in earlier periods.fb6he wealth of information brought
together in ALPI offers an opportunity to watch theguage develop and observe the
progress and extent of changes through evidenaédgia by direct witnesses.

Making full use of these data is the best way fogdists to pay tribute to the
researches who invested so much intellectual eéilodt hard work in the project of the

linguistic atlas of the Iberian Peninsula.
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